
ean De Blois
et se8S8

Cel Augustin Ussinger attrıbue un  0 preface et un SYNODSEC
de LOUS les DSaAaUINCS, figurant tete Ad’une traduction de 1a Bible
faıte Da CGiujart DCS Moulins. lu1 attrıbue egalement un tracduction
du Ta Deum‚ de qu on chante la Messe el du Petit ofhce de la
Sainte Vierge 5) Ces informations 1u1 ONTt U  \ fournies Par le All
gemeınnes elehrten JLexicon de Jöcher SO LOUT Jöcher avaıt
pulse sSCc5 rense1gnements ans l ouvrage 1en OoONNU du Fchard 3}

tradulsant cantıca qUaEC DE hebdomadam leguntur ın ofhcio
ecclesiastico Athanası] dicto, 12 deum audamus etic gallice
pa Verfertigte auch eiıne französische Vebersetzung VO den C6
SaNngen bey der Messe und VO TE LDeum Laudamus }

Apres avolr signale cCe interpretation inexacte, regardons de
plus pres la note Su jean de Blois faite Dar le kichard. D’abord 11
mentionne UU celut-ci est orıgınaıre de Blois o  u maitre theo-
logie Paris d’apres ICS actes de la aculte de theologie qu1 le disent
(( augustın ermuite Ia IEUVE UE Jean de Blois n est Das

A ÖSSINGER, Ribliotheca Augustiniana, Ingolstadt 1768, 136
JÖCHER, Allgemeines elehrten Lexicon, Leipzig 1750, Il 911

>) QUETIF - ] E.CHARD, Scriptores Ordinis Praedicatorum, Paris 1719, ®
908, 909

%) Voir ıbl Nat lat 5657a « Ordo licentiatorum ın SaCl. theol facult.
expeditorum... I 1 386 (12) fr Joan. de) B16515 alias (le Besgues) de
Blois AQuU: (C |)ans ote d’abord barre le IMOL C de ajoute C alias le
Besgue D la meme plume barre ensuırte C le Besgue et ecrıt audessus « de
Blois ] ısant « Blesus » plutöt QUuU«C « de Blesis un autre plume barre de
Blois » et de NOUVEAaAU ajoute cıLe Besgue Ce TOCESSUS explique la ote de
DENIFLE, 7 Chartularium Univ Paris. Paris 889 S ILL, 396, 2308 ote

Voir aussı Bibl Nat lat M7 C rdo licentiorum Facultatis
ab NNnoO 1373 | 386 n0 | ( Joannes de Blessis, august, el
franc. 1-49 Ordo licentiatorum SC magıstrorum 1ın sacratıss. heo-
logiae facultate, ab 11110 Domin1ı 13573 » 386 ((( fr Joannes alias,
au Le Besgue au ),
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dominicaın ma1ls augustın lun1 est ournı1e Dar prologue qu1
TrOUVEe tete d’une traduction des PSAUMECS Dar |)es Moulins ans

manuscrıt de la bibliotheque de Coislin. Voici le exie cıte Pa
le Fkchard Cy COIMMNIMNN  © DOUVCI prologue pa frere
Jehan de BIOIS de "ordre ‘des Augustins maıstre saınte theologie

Paris SUur les p  ME  ’ SUur les aUSCS les 19)  IN du
psautlier furent taıts C  m  Z Pour OE Jehan de Blois
Augustin la requeste prıere de AauCunNes devotes ErIrSONNECS
extrat 58101'1 ICS docteurs, IN1S Dar manıere de Cas brief la
el le motif, DOUrqUOY chacun PSCAUMIC fut taıt. F+ DPOUTC qu«€
d’'icelles auses plusieurs docteurs ont devisez difterens opinlons, ]6
dessus nommMe esleu la plus C Uu1'C6 et Ia plus terme opınıon
du CUur el ferme docteur se1gneur maıstre la umiere des
docteurs Augustin...

Cependant dans le 3090 de la bıbliotheque de Colbert 5 le
meme prologue est attrıbue CcC€e tols-c] dominicaın. Pour

frere Jehan de l ordre des treres precheurs... \} En outre DIO-

logue est orne d’une belle mını.ature representant a droite Saınt Au-
gyustın habit des Frmites de Saint Augustin, el gauche, devant
un table OUuU 1} ecrit, dominıcaın, AaVECC dessous la legende

Jehan de ‘1. ordre des precheurs ).

e doute du Eichard, deconcerte Dar deuxiıeme et

C€e legende, fut Das immediatement dissıpe Dar le faıt qu äa ]a
An des cantıques, ans le meme manuscrıt colbertin, lit Cy
finent les cantıques t+ranslatees Dar Jehan de Rlois augustın \} 3A

Maxs Ainalement 11 est rendu temoıgnage du manuscrıt de Coislin
confirme par les actes de la aculte de Paris ®)

NOUS n avons PDas retrouve le manuscriıt de Coinslin qUeE le
Eichard entre les ma1ıns, mals L exactitude de conclusion

TTrOUVEe confirmee PDar un plece imprimee a Paris VOIS | 490 % Cet
ifmprimé de quatre feuillets 1n quario comprend qu une partıe
du traıte, mMals dl NOUS donne quelques indicatiıons supplementaires
SU Jean de Blois el la cComposıtıon de SO OUVIaQCL.

Dans le prologue de SO traıte l d  e  die celui-cı prince royal
Jean, duc de Berry, ont 11 est chapelaiıin el Orateur. Puisqu on

Actuellement le franc. 964 de la Bibl Nat
Vaoir ote

« L’exposition David Aist chascune ( !) pseaulme du psaultier
Bıbl Nat (Res 277 95 (2)  —
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TIrouve ans textie de la Bible SO1L latın SOI1T francals,
un explicatiıon de Ia ralson POUT laquelle David COM DOSC te] tel
Saumcede, Iu Jean de Blois SO humble Orateur, les LTESUIMNE 1C1

contormant | opınıon de Augustın Cette de&dicace LLOUS taıt
VOITLE q U1 etalıent les devotes ersoNN«ECS dont parlent les euxXxX
autres exemplaires, IN als elle NOUS permet de ixer apPrOoOXIMAa-
1veme la date de Ia redaction de ] ouvrage

AÄmpres VO LTOUVE conhfirmee la paternıte lıtteraıre de
gusiın Jean de Blois CONCeEernant le prologue Aau. PSaUIMNCS, pO  —-
SU1VONS les recherches SUrTr les t+raductions qUEC le Fchard Ju11
attrıbue

|J)ans le mMmanuscrıt colbertin question Ia t+raduction des
PSAaUMCS est SU1VIE de celle du Petit ofhce de la Vierge, des sept
PSaUMES penıtenti1aux VE les litanıes eit el Ainalement de

ofice des MOoOoOTEISs Ia traduction des PSaUMMECS de la penıtence et de
Buz e188! figurent ans les deux ofhces est 1en diff&rente de celle de
[ Jes Maoulins VOICI le PTEMICI verset du Premi1€er PSAaUMCEC +racdut Dar
celu A Beneoıit est OININEC QqQU1 ala pas conseil des felons el

q Ul esta Pas la VOIC des pescheurs et ‚e 188! Aist Pas la
chaljere de pestilence D

[)ans L’ofhce de la Vierge le IMNEINE verset est traduıt

tres hault el excellent MINCE Jehan Ailz de Roy duc de Berry
V ostre TTes humbe chappelaın et Orateur frere Jehan de Bloıs augustın Eit
ı} SsO1L QU«EC bibles ant latın COIMNINEC franco1s turent aAaSS1e8NECCS clere-
mMent 1€S Causes et 1A150115 POUT qUOY Davıd hist un chascun psaulme du psautıer,
QU«C moult de 9ECNS desıir SaVOlI Je vostre humble Orateur dessusnomme extraıt

selon les docteurs et 11115 ParI anleIiIe de (CAS brief la et le motit DOUT

qUOY chascun psalme fut faıst Je dessus Cıt esleu la plus et la

plus terme OoOP1IN107 du Z AD et fterme docteur INO PeIEC et aıstre umiere
des docteurs saıncti Augustin

Le TOL Jean le Bon ECIlgCca les comtes de Berry et Auvergne duch&-

PalrT1CSs et H+ don SO tro1sıeme 6ls Jean | 360 Ce Jean duc de Berry
MOUTrUut le | JUu17n 1416 NSELME. Hist Geneol de la Maison royale, &d |1728,
ILL, 208 ])ans le franc. lıt ((( le douziıesme septembre
miıl_.ı111)“ et QqUINZE INOY (iıırart Morel prestre UIC de Montnanthueil diocese de
Laon 4is taıre et present livre.. . Vaoir DELISLE, Le Cabinet des
Manuserits. Paris, 111, 315

auteur dedie SO petıt traıte Jean duc de Berry, dont Y etaıt chapelain.
est PEeU probable qU«EC Jean de Blois aıt rempli C el tonction des

ANNCECS qu1 precederent promotiıon magısterı.m » | 386 Eitant provincıal
3972 2393 1} ”auraıt plutöt redige entre 1 386 et 4195 peut tire D 2393
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( Beneure est | omme qu1 S en ala Das la VOVYE des mauvaıs ET
n arreta Das la VOoOYvY«e des pescheurs el S assıt Das la chajere
de pestilence la diff&renc entre les deux traductions est plus
grande NCOTE POUFTF les autres PSaumes, NOUS le signale
d’ailleurs le kchard. conclut UE Jean de Blois est probable-
ment "auteur de deuxieme traduction, et Dar consequent de
| Ofiice de la Vierge, de L Ofhice des MOTLIS et des ıfferents Call-

t1ques, referant au notLes mı1ıses arge du cantıque Ego
dixı 1n dimidio ) , du (( Tle Deum Laudamus ) , du Magnificat et
du (( Nunc dimittis ) , dans qu ı] appelle la vers10 cantıcorum
qUaC 1ps1 Joh de B) adseribitur » Car Ces notes renvolent ] Ofhice
des morts el a  / | Ofiice de la Vierge 3

OUr ıen VOILlr qU«€E vaut Cel argument, 11 taut que NOUS FCQaAI-
dions de pres manuscrit. Le volume question COMPOSE
de deux partıes. La deuxieme partıe ICS 50-163) est fragment
d’un autre manuscriıt portant NCOTE les chiftres e O  111J 111) el CO1l1-

tient les V1ies de plusieurs saınts.

|_a premiere partıe les 1-149 comprend
LL le prologue SUTrTr les Causes les DSCAaUM

turent fais
AA L ((( Cy © s ensulivent les D  m quı ONt nommes

cantıques
FA la traduction des PSauUmeSs
7E A la traduction du symbole d’Athanase
SE l la traduction des cantıques des prophetes
75-87 la traduction du Petit ofhce de la Vierge
87190 la traduction des PSaUMe€eSs penıtentlaux
15 la traduction de 1 Ofhice des morts

e a E
reste blanc

ll)) F.CHARD, « Cantica quae«e Per hebdomadam eguntur 1n ofhcio eccle-
s1astıco C symbolo Aithanasıl dicto, Tle |deum |Laudamus etic gyallice PTO-
pr10 uL videtur marte 1ps1us Johannis de Blesis Ofhcium arvum Virginis...
ab eodem gallice VEeISUTN CON]1C10 quod lia sıt psalmorum versı q U amn
E LDesmoulins.. Horum ( ACO omnıum interpretem SSCcC Blesensem, colligo quod
ın versione Canticorum, QUa«C Ips] adseceribitur, ad latus cantıcı « Ego Cixı ıIn dimıi-
d10 et  ] legitur : Require vigiles dES IMOTrISs laudes B latus ( Tle Deum
audamus » « Require heures nostre ame » . Sic Eet e ((( Magnifıcat » et ad

Nunc dimittis I



127Jean De Blois et SCS

103- 45 la t+raduction des hymnes de L’ofhce dıvın, precedee
d’une introduction du +raducteur anoNnyMEC.

146 reste blanc
I 46V0 48 des VeIS DOUT le COmput de Päques

4.9v° des tables.

part les texies qu1ı COUVTrTENTL les | col LO col. et les
I col [4’°, la premiere partıe du manuscrıt O  QV Acrtıt

Dar la meme maın de jusqu ä incelus, OUu le copıste sıgne
SO ravaıil. Cependant les deux partıes qQUCEC le premier copıste (A)
n a Das ecrıtes SONtT Das une seule maın

D ’ une ecrıture plus serree, la maın (B) quı Acrıt le exXie des
72 col 7E d rapproche le plus de celu; de Les dernieres

d’un cahiıer de tro1s feuillets doubles (ff 69-74 qU«C le copıste
avalıt laisse blanc cCommencant le exie de L' Ofhice de Ia
Vıerge Dar LLOUVCAaU quaternıon 1582 ont vu  p} utilisees Dar
DOUT ajouter Ia t+raduction des cantıques sulvants

Confıtebor t1b)ı Domiuine...
Fxultavit GT INEeUMmM

Cantemus gloriose.
Domine audıvı audiıtum LuUuum
AÄudıiıte celi UU C loquor...

| ‚ autre texie O  QV ajoute Dar un tro1sıeme maın (C) Celle-c1
utilise la derniere Dage d’un cahijer de S1X feuillets doubles 1Z)
reserve Da [9) le traıte de Jean de Blois, et restee blanc
OUr la tHraduction des PSaUMe€ECS pr1s NOUVEAU quaternion
(ff 13-20 Au | col apres le exie du t*raıite die Jean de Blois
ecrıt Dar le copiıste continue « Cy c cCOMMENCENT les
D  7908 quı1 SONT NOINMECZ cantıques lesquels furent fais de plu-
Sleurs EISONNECS autres qUE Davıd, tant hommes temmes ) a

Comme dans l expose qu] precede, OUu l'on donne la ralison pOour
aquelle les DSAUIMNCS ONTt SO  V cComposes, X  o 161 le motif de la
cComposıtion de ıfterents cantıques figurant dans ] Ofhice divin. VOICI
les cantıques question, UUEC NOUS VON numerotes

Quicumque vult
Confiıtebor +1b] Domine
LE g0 dix3
E xultavit COTr INE U
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Cantemus Dominum
Domine audıvi]ı
Audıiıte celi
Te Deum Laudamus
Benedicite omn1ı1a

| Benedictus Dominus Deus Israel
| Magnificat anıma 136

| Nunc dimittis.

Dans le IMarsge, cote des numeros | | le copiıste
m1s les renvolıs sulıvants

(3 . g“  Soit mM1s requıre vigiles des INOIS

(8 O1ıt mM1s requıre heures nOostire dame
(9 O1t mM1s requıre heures nostre ame

Olt mM1s requiıre VEDIECS nostre dame
(1 complies

Ia in de cet eXpose lit ({ Cy Ainent les cantıques TAans-
latees Da frere Jehan de BIOlS augustın ) .

En rea  —m  ıte 4 s agit DAaSs d’une traduction des cantıques. (Y’est
plutöt la sulte du traıte su la Composıtion des PSaAaUMECS M1S tete
de la traduction de Des Moulins PDPar le copiste Celui-ci avaıt mM1Ss

la sulte des PSaUMeS la traduction du Quicumque (f 72) Plus
tard le copıste avaıt ajoute celle des cantıques 2’
74“ Parm!ı] les cantıques dont traıte la deuxieme partıe de ] expose
de Jean de Blois, les numeros 9) | | et | man4quaılent.

Ayant trouve dans le manuscrıt eXxpose de Jean de Blois 1N-
complet, puisqu ı] cComprenaıt Das les cantıques, 1en que«e le
volume contienne plusieurs, d’abord termıne la coplıe de
trai_té‚ laisse inacheve Dar Eit ans dificult&e ı] DouVvalt le continuer
arc qu ı] avaiıt Sncoare plus d’un folio en blanc.

Apres aVvolr termıne So ravaıl. 4 CONsSsTLaAter e13> LTOUS les
caäntiques dont traite Jean de Blois figurent Pas dans la särie COII-

mencee FF 1] les retrouves dans les oflıces des MOTTS el de la
Vierge qu’il marque MaAarge des cantıques question.

Seu] le | LrOUVe Pas dans le volume.
Lies notes mı1ses Dar dans la aIsge ont OC des simples

renvoI1s. Filles n ont rien faire A V 1a paternıte litt&raire de la tira-

duction de C  N textes, malgre le MOL translatees qu on LITrOUVEeEe la
An du traıte et malgre la difterence entre les traductions des PSaUMmMesS.
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| _a conclusı:on du LEichard, basee SUr GE  N notes, donc Lrop loin,
semble-t-il.
OQutre l expose SUr la composıtion des DSaUMeES et cantıques

deux autres de la maın de Jean de Blois L1OUS OnNnt U  QV COIl-

serves. Le premier LTrOUVEe dans volume provenant de l ancienne
biblioth&que de St Victor, ont les 221_26/ contiennen 7  N

(( Postilla c evangelıa dominicalia °} (Y’est OUVIaADC DEU
et d’ailleurs PCU repandu NOUS le communı1que "auteur

ulı-meme. Maiıs Cet OUVIaARC est d’autant plus ınteressant qu ı] ournit
quelques rense1ıgnements precleuX.

Ayant redige CcCe recollectio postillarum ) , extraıtes des
(( postillis eit glossis... secundum Hugonem ), l l avajt Jama1s
communıquee DOUTC Ia simple ralson qU«EC l avaijt de-
mandäee. l’appelle d’ailleurs qUEC modicus labor INEUS ML

] avaıt composee lorsqu 1l etaıt Maitre Kegent w} Parıis. 110 US revele
aUsSssı]ı UJUC, orıgınalıre de Blois, 11 etaıt fıls du COUventT de Paris, lors-
qu ı] ecrıt 911 ratrem Johannem de Blesis ordiniıs heremiıitarum
sanctı Augustin] CONVENLUS et cıvıtatıs parısıens1s x}

L tro1s1ıeme OUVIaASC, provenant egalement de la bibliotheque
de St Victor, TIrOUVEe actuellement aussı a la Bibliotheque Natio-
ale ° Ce livre s’appelle '].. a Gilenne des quatre estias de EeVO-
107 (Yest un  @' anthologie. Ayant recueill; orand nombre de

ll) ıbl Nat lat 74427267
12) Ms lat 731 Inc1ıpit postilla extracta de per ratrem Johan-

1915 de Blesis Super omnı1a L.uvangelia dominicalia, dum 1a1nl magıster regEeNS
Parisius nullibi alıus communıcata (d’une autre maın QU«EC le mMeme de Ml

postilles).
267 qula nıhiıl inven10 amplioris utiliter. Eit S1C est N1Ss recolleccionis

postillarum tOc1us annnı y D dominicas secundum hugonem PCI ratrem johannem
de bICSIS ordinis fratrum heremitarum sanctı augustın!ı CONveniLus el cıvıtatiıs parı-
s1ens1ıs 1N11NO dominı m {a O lxx11)° die mens1s ma1). laudem dei omn1po-
tentis hec recolleccio facta est PCI ratrem Johannem de BICSIS ordinis here-
mıtarum sanctı Augustin! CONVentLius parislensı1s. Et hoc collegi de postillis et glos-
S15 191 UuUMmMquUan cCOomMmMUNICAVI qu1 NO f3 requisıtus valeat odicus labor INECUS

quibus valere potest Johannes de BlBSIS |_e entire est de Ia MEME
maın QUuU«C le tıtre. [a sıgnature est de la maın de de Blois qu 1i paraıt.
I_a date du mal 1373, laquelle l auraıt ermıne CcCet OUVIALC, est contra-

diction VEC Ia IMMNAaT dum T1Tallı magıster regECNS Parisius 0O

18) Bıbl Nat franc.
14) C Gilenne signifıe propremen Clit un poıgnee L  ep1s epars QUE les PAUVIES

ramassen apres qU«C les mMmO1lssoNNeEeUFrS Oont HE les bottes de graın »), OUS revele un

oftfe du |8e siecle SUu la fueille de garde.
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LEeXIEeSsS chez les meilleurs auteurs, Jean de Blois les Zroupes d’apres
les quatre estas de devocion dans lesquels | homme peut
ITrOUVEeTr. L ouvrage est DECU original de poılnt de VU m als quı1
lu1 donne certaın interet c est qu ı] U  QV redige francais el

latın, PDOUTK pOUVOIr SerVır aussı l1en au laics qu aux clercs.
Malheureusement rıen permet de fixer, meme approxımatıve-
ment, la date de la composıtion de ecue!ıl.

Apres | introduction francais Sul ICS quatre estas de eVO-
C10MN ) , 1} donne les tables des quatre livres, correspondant Ces

quatre etats chaque livre est divise | chapitres, dont 1} exprıme
quelques MOTS l idede chaque 1dee; exposee francais gyulse

de tıtre, correspond choisı dans les de saınts
docteurs > Les LeXieEeSsS memes n ont Das O  \ tradults ahın UUEC les
clercs en plus 217a devoccion el leur so1t plus agreable JG

Maıiıs l IM1S de PIODOS delibeäre les titres francais afin que les
simples gENS lays saichent Dar les tiltres la sentence du latın A

ans ‚9210000618 "auteur qu ı] cıte el ans ment.ionner ] ouvrage
auquel 1} emprunte le Dassayc«c, 1 reproduit sımplement le exie latın.
Cependant essaye de les retirouver, Ga un maın posterieure
ajoute les 1NOINS probables des auteurs. D' apres Ces notfes la plupart
des LEeXTES SONT de Saıint Augustin, ma1s LTOUVEe parfo1s 1es N1OINS

de Anselme et de Bernard, quelques fois aussı Innocent,
ntoine et 11COIe Hugues et Bede

En resume LO US DOUVONS dire UJUEC ] augustin Jean de Blois., du
COUvent de Paris, fut [0)  u magısterıum 1386 etaıt
NCOTE Maitre Regent Parıs lorsqu ı] termına les Postilla ı' A kEn
13972 et 1393 1 ] etaıt prıeur provincıal de la provınce de France %9

redigea } expose Su la composıtıon des PSaUMmMeS el des Call-

t1ques probablement entre 306-1415. ] &poque OUu 1 etaıt cha-
pelain de Jean, duc de Berry, peut-etre AWGOTE apres 1393 COI1N-

PDOSa egalement ( la Glenne des quatre estas de devocıon ))

Nous reproduisons 1C1 le ECXTE francaıs de dernier OUVIaYZEL,
l introduction el les tables. LCS tıtres TOUVEN d’abord ans les
tables el ensuiıte dans ] ouvrage mMmeme tete des textes latins.
DEU de diff&rence entire les deux redactions, part | orthographe.
Nous SU1Vons l’orthographe CICS tables.

ettant entfre parentheses les chiffres des feuillets OUu COTI1-

Arch Nat 3640, 100 022, n0 1471, 16V9
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encent les LEXTIES latıns, OUS donnons aussı les INC1IpIts el ((

plicits et le NO quı figure dans Ia arge

YPMA,

(£ |) Cy COINM  Ge le livre nomme Ia oglenne
des quatre estas de devocion

Selon la dottrine saınt Augustin S10] livre des de
l ’eglise, i} n ayme pDas SO prochayn, et Da CONSEQqQUANTL n acomplist
DasSs le commandement de dieu, quı SO DOouUVvoIlr maıne el COIMN-

duit SO PTOYME 1len souveraın. (Yest aSSaAVvoIlr dieu auquel d
INesSINeES tent parvenır. Et DOUTF charıte m a constraınt de cueillir
certaınes auctorıtes des saıns docteurs appliquees ar manıere de
quatre Aoretes quatre sentemens selon quatres estas de creature
humaıne DOUF CcCHe et coduyre dieu les DOVIES pecheurs fors-
voyes la VOVECE de leur salut. Et DOUT les Justes aussı aydıer de plus
legierement parvenır terme qu1 dieu Da doulces meditacıons
chascun selon SO esta

(f 1 Le premier estia Cka des pecheurs quı Dar contrıiction el

repentance pleurent el lamentent leurs pechı6es demendant leu
pardon. Eit ceulx era appliquee eur d’ortye DOUTF UUEC
l ortye poıint et longuement endure la douleur el la Lrace el aussı
doit longuement durer la douleur de NO pechies Dar memo1lre de
recordation contricte.

LO SECONL GEa de ceulx quı Dar humilite de AJ ONt CON-

sideracion de leur OV  e fragilite et sensualıt& corporelle et de leur
mortali;te. Et ceulx era appliquee la eur du chardon qu1ı de
LOutes Pars est plain d’espines. Car aussı Creaiure humaiıne cles le
COMMEeNCEMEeNT de VIie Jusques mort Lreuve 101 UE
pomtures el douleurs : quant elle considere.

Le tiers esta ecIa de ceulx qu] Dar pıteuse cCommpassıon et doulce
meditacıon recordent et pensent la benoite passıon et martyre
de Jhesucrist. F+ ceulx era appliquee la DasSserose gul SO
est verde el vermeille signiflant les deux substance unles Jhesu
crist deite el humanıte.

(f 2) Le \ c 80} de ceulx quı le monde el Cestie INOT -

telle VIie deplaist qu1ı desja ont Her el DENSECC elevee la vie iımmoTrT-
telle qu] est dieu el la benoite gloire de paradıs. F ceulx era

appliquee la SOUSSYC gu est un fleu1f qu] tousjJours SUYyT_ le solei] el qu1
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clost qu. le soleil et UVIC quan l lieve. de

moOoNnstirant qUE les Vraız contemplatifs qUOY qu ı] facent suyvent LOUS-

Jours leur cCreateur de CUuUeI el de voulonte.
Ft de Ces quatres matıeres alınsı appliıquees selon les quatres

estias dessus diz, POUFTF proufhter espirituelment tant INO
LOUS ceulx qu] livret auron(t, auxquelz Je frere Jehan de Bloys

humble religieux de | ordre saınt Augustin, humblement ECCOIN-

mande e cueilly et extraıt les sentences des docteurs de plusieurs
livres, par les quelles [9)  a chascun eslire que«e bon era DOUT
SO esta

Les premileres DOUT eSsMOUVOILF eur contriction el reDEN-
tance el contession de leurs pechies.

(f 2\ 0) Lies SECONS humailite, consiıderant leur miserable
nature et fragilite humaiıne.

Les tiers Dıtye el Compassıon, considerans les LOrTMeEeNS et

paınes de la passıon de Jhesuerist.
|es ua contemplacion el jubilacion Dar ardant desır de

estre Joıngs el un17z leur createur.
Et toutes Ces choses peuent apparoır Dar manmnıere de briefvet@e

dittie qu1] apres s ensuyt
Car LOUT qu1ı dCSSUS ıct
appert Dar dıt UUC ditt

Ainsı CO uth jadıs glenna
les esp1s qUuU«E IN1S oglenne
des saıns Docteurs ICS fleurs glennay
et C livret englennay
Lequel puet OIMMmMeEeT la glenne
du OV  C mendiant quı oglenne
les espis, EL met Las
DOUTK donner plusieurs estas
cCongnolssance d’eulz,  ? de leurs fais

(f tant des 1en qUC de leurs mestais
el POUF c dieu \ d  A
qu ıl OnNnt faill; aIiIner

Cy cueilleront la eur d ’ortye
ceulz QqUE contriction ©;

pensant leurs oriefs pechıes
ont 1 entent entechı6es
(est l ortye quı ame poıint
el qu]ı pa douleur de SONTL point
fajt taire pecheur consclence
des maulx cCommıs PDarI 11O SCIeENCE
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de cest sent la trace
pecheur qu1 SOQo. leu quılert et TACe
quan SC  N maulx devant leu recorde

demandant misericorde.
Les SCCOMNS la eur des chardons
disans las que]l chose est char de oms

n est qUue porrıture el terre,
tousjJours doubtant qUeE mort "aterre
et lors UUC mMOoOTtT la aterre

(f 3\ o) AaVEC les VECIS est enterre
de chardon fay Lla polnture
DOUTF abatre orgueıil de nature

pensant ton COMMANCEMENT
ton Ö  C  „ ton definement S
c est chardon polgnant DOUI abatre
la layne d orgueıl el rabatre.

LCS Hers la Heur de asserose
PECNSaNs anc q U1l 110 US

yssant du coste Jhesucrist
aYy' foy 1LLOUS descrıpt ;

cueilleront Dar compassıon
meditans ]a grief passıon
et les oriefs tormens qu1] souftrı
ua DOUF NOUS mort l s offr..
Ceste Aeur cueille Ia saınt amn

ua pıtye de SC dieu "entame
est eur amoureuse sentir

digu la IT10US doint du CUHET sentir.

(£ Cy cueille la Heur de SOUSSYC
la saınt aIn quı SOUSSYC
COmMMeEeNT SO dieu era joıngte
et UuNnYyv'e COoOom doy Joıngte
a1lnsı qu1 livre Iyra

eur lisant eslyra
elt TOUVEeTra maınt chapıtre

de SO tenır chapıtre s
Cal qu1 1en veult livre lyre
bonne eur PDOUTF luy puet eslyre
a1lnsı chascun eur eslise
selon SO estia et lise

Eit est aSSaVvoOIlr UUC chascun estia contient V1 chapitres S]
DO  a chascun Iyre plus moO1Ns c est asSsavo1ılr deux tro1s de
l estat qQUOY sentıra encline selon la aCE que«e cdieu 13 tera DOUTF
l’eure, et aussı selon SC5S5 occupatıons et selon (£ 4”°) | estat
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qUO Y dieu la appelle. + 13 ecra ayde et contfort DOUF
ı1en vivre devotement selon dieu, El devotes paroles esmeuvent les
ons ue=e dCVOS sentemens.

E est aSsavo1ır UE ] ay $ajt les tiltres des chapitres francoys,
el les chapitres essl6s latın les saıns docteurs les ont
frais et dittez, afın UUEC les simples DECNS lays saichent PDar 1es tiltres
la SECeNTITENCE du latin, et les clercs plus devoccion et
leur so1t plus agreable.

(f 5) Cr GOHA1I)  CS la table de chapitres du premıier estia

Comment le pecheur est DPTEVENU de la aCe de dieu, el Dar CON-

trıction congnoı1st les maulx Uu«c pechie luy fait. Le premier
chapitre

(9”°) Nunc domine illuminasti lux utL viderem GE 110

v1ıd], ıberasti AÄugustinus
Comment Da contrıction le pecheur vient Congnolssance de

SO el de l estat de pechıie.
S] C asp1clo, nesc10 1psum. S] autem aspıcl1o,

tolerare. nde punımur, nde mala delectamur ). Bernardus
Comment contriction constraınt le pecheur confesser oINnmMe€e€ES-

ment SCS pechies. 88l
(12) Confhteor tibi pater I celi et erTre,: tibique one et

3ecula seculorum AÄmen Amen » contes. Hugon.
Comment contriction faıt pecheur examıner consclence.

I11
(13”°) (( Solus solitudinem cordis mel ingrediar et CUu corde

INne  O consule quid agendum s1t M Bernardus
Comment contriction AV6C eESDECTANCE enle le pecheur 1euU

DOUFC c  Y demander.
(14) te domine eus INEUS FE angelorum confugio, DpIUS

ater regzNas DE omn1]a secula seculorum. AÄAmen ). Augusti-
11US

Comment le pecheur demande devotement dieu
luy ramantenant SC5 a benefices.

(15) clementissime deus el domine omnıum celestium, ter-
restrium.. el aliorum Vic1Orum vanıtatem )) , Anselmus

Comment le pecheur recongnoı1st coulpe regehissant les

biens qUEC dieu luy fajıs. VII
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(L6?°) ‘Mlser CHO, deus INCUS; quantum teneor diligere te ostende
michı... SCH1LDECI +1b] ogratias geCIC 3E Augustinus

Comment le pecheur complaingt de l empeschement de So

o el de char. I1
(18%) (( Adesto mich?; lumen CFr deus adesto mich!:ı

eru lumen.. ut videam ın el sub ) . Augustinus
Comment le pecheur contrict c  [- la noblesse de SO 8008

SO complaignant de SOo [0)
(419% Domine ater omn1ıpotens et one domine miıserere...

quod DEeI dilectionem datum est )) AÄugustinus
Comment l ame plaingt du [0) et luy conseille UU C 11 la

veuille enfuyuıir.
(20°% (( Ecce domine te est C6 INECUII, cConatur ad te, sSe

DEr ' multo infelicıus ısta eO, QqUaINn ]la hominıbus IS AÄnto-
N1ıuUs (2)

(f 5\0) Comment l ame contricte plaingt dieu de SO OoID
et de cCeste presente V1e

(2270) Anıma INe arbor infructuosa ub; unt ructus tul, arbor. G
hoc sentiam qUuUamm DTrEeESUMIO SPDETIAIC )) . Augustinus

Comment l ame contriıicte plaignt la miısere de nature, de
VIie et de in » @!

(24”°) inaudita insanıla sclenter DECCAaATE sciebas qula SPDIN-
LUS ante Conspecium UuUumn orme sceleris SUull ) . Augustinus

Comment l ame contricte plaingt la m1sere de nature, de
Dar SO Ail7 luy fajıs. » <M0I

(26) Kespira peCcCcalor, respiıra tendere alıquando et fuge
benignissıime Jhesu mı1ıserere mel Ämen ) Anselmus

Comment l ame temptacıon taıt SO refuge de la passlıon
Jhesucrist. > IL

(26°) one Jhesu domine eus INECUS da cordiı TE es|1-
derare.... familiares impletatem, CIa pProx1mos duritiam D Ber
nardus

Comment l ame contricte requlert dieu qUE l luy donne les
vertus.

(27°°) (( DCUS INEUS misericordia ImMnNe OT  ®) PDPEeI dilectum Alium
[uum utL ante plenitudinem usurpat celsitudinem x Augusti-
Nus

Comment l ame contricte ramentoı1t les biens qUue dieu luy
fais, 110 obstant les pechies que«e€ elle commıs. AA
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(29) (( u1d 18881 egısse recolo, merul mortiem, et peto
vıtam.. quanito magıs infelix CBl dicere DOSSUTM Anselmus

(f 6) e COININ  e la table des chapitres du sSecont estia

Comment l ame complaingt des tro1s anemıs qu elle A, c est
asSsavo1lr le deable, le monde el la char. le premiler chapitre

(31) (( Caro INne de luto lutea est el deo luttuosas el voluptuo-
sSAas longua exercıtatıo hulus malicie » Bernardus

Comment Insplracıon divine donne advıs 1 ame de dignite
et l ’enhorte d’enfuyuir les desirs de char. I1

(32) anıma insıgnıta del ymagıne, decorata similıtudine.,...
biıt (T 1n supplicium sempıternum ) . Bernardus

Comment divıne inspiracıon descr1pt les maulx qU«EC le o
faıt ]'ame 111

(34) Caro est qUEC anımam perdit. Caro est qUeE dyabolum ec1l-
DIT tibj solij inheream, t1bı solij intendam D Bernardus

Comment inspıraclıon divine reprent l ame quı fye la feli-
ıte de =10] (0)89) el du monde. 11

G6 Caro ınımıca est anıme qula ets1 inımıca el 110 ulsset...
ad querendum deum ET vıtam beatam Dn Innocentius

Comment l‘ame reprent el desprise >-10)] [0) luy reprouchant
les maulx quı 4 luy fais.

(37”°) Ve anıme milsere qQU am COTrDUS persequıtur Caro nostra
cotidie.. el C 1PS1s etern1ıs gaudılıs perfruemur )) nnocentius

Comment | ame complaingt de natiure luy ramentenan
les mıseres de nature.

(39) Quare de vulva matrıs Su ut viderem aborem
et que€E sordet hornbilis )) . Bernardus

Comment l’ame complaingt leu el rent indıgne de parler
luy POUTC les dangiers de sensualite. VII

YO) Parce mich; domine, nıchil enım SUNT dies mel. Quid est

omo aD PDaIc ın QqUaIn et vivam 1 Augustinus
Comment l’ame ramentoıt [6) que] 9 est et de que]l lignage.

11
(41) (( Set nudum exteriorem hominem de parentibus ıllis ven10

qu1ı districtius iudicabiıt S1 neglexerimus ). Bernardus
(f 6\ o) Comment raıson plaingt la mi1sere de natiure humaine et

luy Oonstre les commandemens AU. quieulx elle est encline.
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(42) Heu 9 heu SCINPDECK et ubique Quanta est

captıvılas NESCIO ubi fugiturus Su Anselmus
Comment amn complaingt de UE Dar empeschement du

[0) peut elever NC SO cCreateur elle desire
(43”°) (( Ve mich; IN1ISCETO quıid ftacıam heu quanto tempore lan.

guet INeNs malıi SCIVUS eccatum ecisti Ansel-
INU.

Comment TalsOIl reprent Ceulx qUu1l ettent leur fiances biens
mondaiıns (et leur COorps).

(44”°) Quot el quanta mortales de mundane PTrOoM1SS10N15S NC -

titudine modo CONSUMIıtLur vermibus sepulchro 1910}

grattie
Comment Talson N1VOILIE les orgueilleux de monde au sepul

CICS; et au Cymiıtleres des INOTIS DOUT humilite XII
(45'°) Ite ad sepulchra MoOortuorum el videte exempla VeEeN-

LLUumM OoLUumM habebit qu1a el Ne unum erıtıs Innocentius
Comment l‘ame plaingt de SO er DOUTIT les varıables et

a4aUValSsSe PECNSCECS UJUE i} luy admenistre ı88
(47) Nichil est COI'dC 301 fugatius quod

deserit exclusit sed impedivit necessıitas AÄugustinus
Comment TalsSOIN fajt esvahır OINMEeEe de V el luy conclut qUue

elle est infructueuse dampnable XIV
(49) Terret Vvıta IN Na qQUON1aIMM diligenter disscussa

apparet, iınter ‚e588! diligunt en [UUM ). Augustinus
Comment l ame re  © l aide de dieu 5 complaingnant

de la charge de SO [9)
(51) (( Adıuva domine deus INEUS QqQUON1AIN N1IMIC1 N1INam

I1a eficientes sublevat ViNCcenies COronat Bernardus
Comment AInl en  C et medite la briefvete de cestie VIiE NCEelT-

taıne el la cCertaıiınete de la morTrt NI
(52°) (( Nich:l mMorie Certlus, nıhiıl INCertiL1us Ora MoOTIS Cogite-

INUÜ:  N malorum SUOTIUMmM CO ntento dolore angıtur Anselmus

CV OINMm  ({ Ia table des chapitres du LIers estia

Comment l ame devote regratıe dieu le Dere des biens elle
FE.CEUuZ Dal [9)  cn de SO Ailz Jhesucrist Le permiler chapitre

(5350) 11INMENSa pıetas inextimabilis carıtas ut liıberatores
destruxit el Vvıtam resurgendo reparaVvıl Augustinus
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Comment l ame devote supporte LOULES temptatıons Dart la
OUVENANC de la passıon Jhesuserist.

(54”°) Cum pulsat alıqua turpıs cogıtatıo TOECUTLFO ad vulnera
Christ]... exterlorı1s hominıiıs voluntatibus adversetur N Bernar-
dus

Comment l ame devote loue le doulz 910} de Jhesucrist 6ECOI-

dant les biens qu«e DPar NO elle FGGEGuUx 881
(55) (( dulce 1 Jhesus, sub qUO nem1n1 est desperando,

a.d anc precedit SPCS nostra, SC  F vıta nostra %e Bernar-
dus

Comment l’ame devote raconte les TaCC>S qu«E Jhesucrist luy
fajtes et humblement Len IN  c IV

(557°) Meldite spırıtuum domine Jhesu Christe, ana anımam
INCAaIll ur vulneratus est propter delicta nOostra Augustinus

Comment l ame devote repute indigne de remercCcyerlk dieu des
biens qUE ı] luy fais.

(57) Domine Jhesu Christe redemptio MCa misericordia IN

salus 881 Nne tardabis quon1am DIUS 5 Augustinus
Comment 1 ame devote CSDEIEC estre Joıngte deyte DOUT

UE dieu c est Joıngt NOUS PDPar humanıte.
(60) dulcedo amorI1s, el aImnoTr dulcedinis comedat venter

INCUS, el mundo revelata fideles reficit ın terrıs Augustinus
Comment l ame devote par humilite recongnoılst qUu«e elle ne puet

soufhre dieu remercler de SCS biens. Vill
(627°) (( Quid +1b]ı retribuere D  In deus nOostier DIO tantıs...

equ vicıssıtudinis obumbratio . Augustinus
7\ o) Comment ame requılert 1leu qUueE 1} luy enseıgne ]ı

louer et olorifıer dignement. 111
Domine deus nOoster, pıe deus, one deus IeCRNaSs eus

per omnı1a secula seculorum. ÄAmen » Anselmus
Comment l ame ESDEIANCEC d’avoir pardon Dar la misericorde

de dieu quelques pechies UUC elle ayt faız.
(66) (( u1ld penıtent!I ı910} ıgnoscıtur DTro qUO CHU‘SUS est qule-

LUS est quon1am SWl qules 1pse sıb] est DE Anselmus
Comment l ame recongnoist le peril de dampnacıon quUue Dar

pechie avoıt EINCOTIUC, misericorde | eust delivree.
(672% Pondera el considera OoOMO quid +ibı erat, el quid

+1bı.. 1Nn€e condictione, tac tuum dilectione . Anselmus
Comment l’ame medite les singulieres QTaCES qUE leu luy

faites. XI
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(68”°) (( Que malor EeEsSsSEC misericordia u  ( 1seros potult
qUam bonum est deus INECUS miısericordia INe  e} M Augustinus

Comment l ame demande singulierement la aCE de congnoıistre
So 1eu X11

(70) I]a mich!; 1n Vl1a, qua te duce gradior, intellectum ue
ın eternum Antonius

Comment ame devote Congnolssance de SO leu et eceNnse

ICS articles de Ia foy louant SO cCreateur Dar ardeur de charıte
et ferme foy et CICANGCc® 11

(Z4) (( Cognovi te deum el dominum Jhesum Christum fiılium dei
V1VI1S 1n efifernam NUuncC el Der secula recgNas, Amen 0 Augusti-
NUuU.

Comment l ame devote dit aVvoIlr Lres fyance la mM1sSe-
ricorde de leu et COMMENT nu] quelque pechie qu ı] ayt cCOommıs

doit desesperer defher de la misericorde de dieu. Na
(Z2°) Quanto potentlior est deus a salvandum Securlor

Cg fecit diem mortıs incertum Bernardus
Comment l‘ame TGG6ENSsSSE 1€S TaCeS qUuU«E dieu le PDPEIC NOUS faites

Dal 101 Ailz Jhesucrist.
74\'0) (( Qui ut q  (- omnıpotens eus cordis mel inspector et

NO pereat sed habeat vıtam eternam ) , Anselmus
Comment ame devote, des TaCcCes qu elle TeCECUES, demande

leu la confirmacion. DENAL
(76°°) pulcherrime rozZO Jhesu Christe DEr lllam etn]ıam ad te el In ın E Beda

(f 8) Cy COIMN  CO la table des chapitres du estia

Comment raison parle l ame disant que elle elieve tout So

entendement PENSET 1en souveraın. le premier chapitre.
(ZZ) (( immensa bonitas UE omnem ıntellectum excedis, —

nlıat( NnNe oculus vıdıt Ne In CO} hominıs ascendit )) . Au-
yustinus

Comment divine inspıraclıon reprent l ame de ce:qu elle s espart
biens mondaiıns.
(77v0 (( Cur CIQZO DEr multa vagarıs homuncio quirendo ona

anıme.. VeTEe est, ub] tale, el tantum bonum est W Anselmus
Comment ralson appele d  leu venır SOI S quı par  luy

sent inspıree., L1
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Te ıgitur clementissime INVOCO ut visıtes anımam INecam

UuUamı et Lu presta ut querendo 110 deficiat ). Augustinus
Comment l ame 1ENONMNCGE LOUS biens mondaiıns et desire qUE

SO cCreateur DOUTC LOUS biens.
(79) eus lumen cordium te videntium et vıta anımarum te

amantıum... t1bı soli inheream, bı solj; ıntendam ). AÄugustinus
Comment | ame demande 1leu qUu«€ 11 luy doint aC soufh-

ANc

(79°° Amo te deus INCUS, da mich!] domine Jhesu Christe SDEC-
C10se... adulteriniıs amoribus pateat locus ). Augustinus

Comment divine insplracıon ramento1t la beaute de creacıon
et |'amour qu / elle oıt avoIlr SO cCreateur.

(80) (( Anıma 1885 insıgnıta de!l ymagıne, redempta Christı Sall-

me1h; dicere ut aAaINn6IN eum eum )) Bernardusgulmne,.
Comment ame complaingt 1euU qUuU«E elle n a pomt HCO TE

VE clerement cellu:; quı la faite. VAI
(81) |)omine deus IMNECUS et NUumM qUaMmm vıdı te, ecisti el

retecistı.. invenıam amando, aIminenm invenıendo » Anselmus
Comment ] ame elevee contemplacion descript el contesse

]es haulx sSecres de la benoite rınıte. V IIl
(( Summa trınıtas, vırtus un et indıviısa malestas, eus

NOStTer immortalia secula seculorum. Amen ). Augustinus
Comment l ame contemplative descr1pt quelle (f 8 vo) chose est

beatıtude et gloire perdurable.
(8 Premium est videre eum, vıvere Cu deo, esSsS«c Gl

eo, eEsse INn deo fidelis SECIVUS, amabilis SOC1US ))» Augustinus
Comment l ame contemplative s escrye disant qUe divine amour

luy tollu LOUT autre

(84) ammor PTECECDS vehemens flagrans ifixpetuose quı preter
te qUam desideriıum oracle amplioris » Bernardus

Comment l ame contemplative reNoNCce au biens transıtolres
el qulert ALn que dieu.

(86”°) (( Diligo celum et terram el cetera omnı]1a UU ın e1s SUnt

yYImMm Se ın fide novıtatıs )) Augustinus
Comment l ame contemplative regretite les Joyes qu«€ les saıns

de paradıs ont > <Ml
VLG beati quı1 malorum omnıum exut!, securı 1am de Su

et preCc1sus erra celum p  m )) Augustinus
Comment l ame contemplative s escrye qu«E OTIS SO dieu elle

Lreuve UE mIısere el povrete. X11
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(89) Hec C10O domine eus INCUS, qula ubicumque S1111 30l te

malum DasCIs ı1uventiute IN Augustinus
Comment l ame contemplative desıre ecOo SO dieu, et DPar

humilite repute indigne. IV
(93) (( Domine eus VIrNLU CONveritie NO  D et ostende_ facıem

[UAam et ırrefragabilis perfectio incorruptibilıs beatitudo An-
selmus (barre) Bernardus

Comment ame contemplative ardant desır plaingt la longue
dilation et attente de cO Ja face du SO Createur

(93) (( Quemadmodum desiderat CETrVUS ad fontes aQqUarul, ıta

desiderat SCCUTTN DEerVEN1aMUS ad portem Augustinus
Comment amn contemplative conclut que la perfection de tout

SO desir era la 151011 et truicion de la deyte XVI
(95) Cum ıgıtur EerveNETNI1IM a.d fontem sapıentıe, ad Ilucem

indeficiens clementıa S1L deo patr et Alio et spırıtul sSsaAanctio

Amen Augustinus

Cy fine la table des chapitres dessus ESCTI1DS


